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§. I.

IJ eslduarnm ex paganismo fabularum de Vainämoine, cele-
->*-»" bratissimo veterum nngtratiuni hsios numineczuE, maxi.
Biam quidem partern J2ni exposuerunt pra?cipui nostri Mytbo-
logl Chlisll2nus Lencquist 8c Chrisifridus Gananderi »!ls in
dtssert. de Superstitione Veterum Fsnnorum, Prces, ccl. Henr.
<?ab»". Porthan, e^/ia Abox <?. 1782; bic in M/i^/o^ia fennica
M. 1789 ibid. e^r<l</a o). At prseterquam quod utrumque lel»
major, quam «rZnt exorsi 26 plura festin2tim percurrenda coe".
Zn, exst2nt prseterea quasdam rnythicas tradiiiones c!« Väinä-
möine nostro, quaj nuperius llemum publicatse laudatos «iuum»
Viros 26l>ucl!um latuisse videnlur, quales inprimis «unt pleras»
que lUN2IUM velerum, <jU2z culle^it l^^ib^ue excudi curavit

A Ex-

a) Cfr. Ccl. H, <3. Porthan, Annott. »n Kl. P, Juusfen Cbronicon
Episcoporum rinlxiäenzlum p. V), übi sl celeri, «zui de Religio-
lie fennorura p»8»n« «cl id tempus »cs>psesunt, lecen,entul. Ex
recentioribus Mytholog. lennic«m attitjerunt Riihs Finnland UNd
ftint Biwohner l.pz. 1809; Swenst klteratur,Tidning ->. iB«7 P-
-372 ,^q.; v. Scluöter Finnlsche Runen Ups. 1819; Turun WilN>»«
Sanomat,. 1820 n. 10, n, 20; OLyldlgt Ingntting 4b°« 1821
p. 65 sqq. ; B«itrag« zur genmura Kenntnifi d«r Efihnischen Spra-
tj)t (edidit J, H. Rosenplänter), I4;tes ttelt, p«rn»u 1Z22, cvi
Jibro Literatus Rigensis Clir. J. Peterson in«irult elzKcillOm » ie
fentonicitn verstonem s. e. Mythol. lennic»; Mone Teslhlchtt bt&
Htwenthunis int nordlichtn Europa 1.P2. un 6u»rm,t. 1822 Tb. l.
z>p. 43—«66; O. Rein, sp«c!m. Hijtoric. 6« vetere C»l«li», P.
IV it V. r. 49—58. editse di» Äboac a. 1826.
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Experientissimus Mcd Doftor Zacb. Topelius l). (.um vero
nec umnes ejusmodi recentius investigatte runse adbuc «int in
unum collcHa;, nec plurirnaj earum, interpretatione quippe ca-
lenies, nisi a lennici 3ei-mon!3 perito intelligi possint, operas
plSlium exisiimavi, qus de Väinämöinä baäenus <!li>pelsa le.
guntur, binc md« cunquiBlia, lectoris bona cum venm, tirocinii
academici loco in sequentibus plagulis breviter enarrare. r^i-
bil quidem novi promktere valeo illis, qui fennicN lintua? sei.
entia imbuti lacile runas nostras ipsi adire pussunt, quarum
poeticis coloribus vivida diftio elian» mullo roajore cum dele-
Qatione, quam simplex inea narratio legetür; at cum &
nostratium sint multi, qui kennlce nesciant, juvabit operarn da-
ie, vt bis quoque dici pussit:

nee longus. patrios labor est tibi nosse penates,

§. 2.

TJbi locorum natus sit Väinämöinen ex tiadilionibus ve-
terum definiri baud quidem potesl, sed quoniam non modo ipsi.
us verum etiam patris sui «edes sub arfto fuisse dicalui c), probabi.

le

i) lv colleaione: Cuomen Kansan Vanhoja Runoja ynnä myös ny*
tyistMpiä lauluja, partt. ttes, Abose cdii» »uni, l8^i» «823,
1826.

c) ?»t>:t boc partim ex eo , quod tr!bu, diebus ller ad kobriani, id
est ultimarn septentrionalem plazam , confecisse narialur Väini.
mHinl»!, (vid;r runa sub not. d allata), partim quoque ex ver»
siculis :

$awe ukko Pohjan herra, Kave senex p!«B2e borealis dominus,
Isa rcatlbatJ Väinämöisen... Pater senis Väinämöinis...
S&Jafahytti 3Bainämöinen Coiuscavit Väinätröineti
ptmiaSfd" Pohjolassa... in tenebroso ZepleiiUiioiie .., ,

Immo expresse dicjt Ganander (I. c, p, 99) pÄtren, VHmimö,-
-n!« in pÄl^eci» psldsmo habitasse un» cum filiis «uiz,.qu»lum ple.
tique dem alibi «eden, fixerunt.
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le taroen habemvis, looum e^uz natalem aut in Fenni» aut In
adjacentium tkrrarum boreali plaga esse quZerendum. Neque
de tempore, quo ortus sit, aut de adolescentia ejuB plura resci.
Trimus , quam quN continet fragrnen quoddam runicum 6?) perbi.

/^ « beng

Al) Inilinm bujus frazminiz, quotl ex ore «en!» rustici IN Paroecta
I'atdamo exscripsit Przesidique meo communicavitI^ev, Preep. Do£i.
Aeimeleus, tale est*
«Rinne meiltä päivä pääty?
kunnas meiltä kuu katoisi?
P<ttwa pääty kalliohon,
(kuu kitvehett katoisi).
VoLä fentö Wäinämöine»,
yöllä fyttty, yöllä kaswo,
tako hertan tapehita.

Kyy tenti kynnykselle
takohisfa Väinämöisen.
ste w«nha 'Väinämöinen
fanan veivikö, tutin nimesi:
mitä kyy olet kynnyksellä?
Kyypä taiten wastoapi:
tuota lienen kynnyksellä,
[anonutta saattamassa,
jopakuu limestä nousi,
"patoa pääsi kalliosta,
tctfohiösa Väinämöisen.
Waka wanha Wäiua'mö!nen
stman reivlko, unin nimesi:josma nyt lähen Pohjolahan,
Pohjan poikasten sekahan,
gapin lasten tanterelle,
koska kuun kehästä päästin,
päirvän päästin kalliosta.
llstu pataan, astu toisen,

tfäfmättä io kolmantena
portit Pohjolan natyyroät,

,Pahan ukset utooltaawaf...

Quorsum a nobiz soi cecidit?
quo a nnniz luna disparuit?
soi cecidit in montem ,
(luna in lapidem disparuit).
!*^c>He natus «t, Väinämöinen ,
noK« nl,!u« est, nc>se adoievit.
cuäenäo fabricavit quse domino ne»

eessaria «rltnt»
Draco advolavit ad limen,
cudente V!in3mHin«.
Ipse «enex Väinämöinen
verbum emisit, noc modo lacutu» eit l
quid draco moraris in timine?
Draco scite reäl!6illiti
tctcircn morer super limine,
nuntlum ut afferam,
jam enim luna e lapide lurrexit,
soi evasit e monte,
cu6«nte Väinlmöine.
Probus senex Väinämöinen
verdum emisit, hoe !c>cc> loeufuj«st J
quid? Si iter ingrediar ad Pohjolam ,
in Pohjolae filiolorum medium ,
»6 Lapponiae puerulorun» czmpun,,'
quoniam luram e claustri» libeiavi,
«olen, libcravi « monte.
Progrediebatur diem, progrediebattHt

allerum,
die j«m tertto
port» konini» »pparenf,
Maligni lor«» ululant,,.
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bens euiu noäe & naturn esse 3: adolevisse cudendoque fabrt-
casse, qu» domino (forsitan patri suu, guidominus pIaZN ar-
äuN vocatur , v. not. c.), opug essent.

De patre ejus duplex affertur fabula, quarum altera tradit
gigantem Kalevam duodecim procreasse filios, giganteis vjribus
illos quoque prseditos, quos JEpiscop. Agricola inter Deos Ta-
vastorum fenisecio prsefettos recensc.>t, et ex quibus Väinä-
moinen, Ilmarinen, Hiisi, Soini, Kihavanskoinen lsecundum.
alios Liekioinen) lantuin nominantur e'. (!ui quidem tabu!»,
guN prasterea narrat Kaleva? progeniem lapides in pluribus locis
accumulasse, etiam alli quidam concinunt mytlii, secundufn
quos itidem Väinämöinen Se Ilmarinen fratres fuere, atque il!e
certans cum juvene Joukkavaine (qui et Joukkamoinen , Jou-
ias vocatur) a se congestos esse lapidum acervos /) asserit
Inde vero, quod constellatio Orion!» vei bodie a tennis appel-
latur Wainamoisi» wiitake sive wikahdin i. e. falx (loZnaria)
Väinämöinis, verisimile fit, hunc Deurn pratis demetendis in-
claruisse, id quod. de nliis Kalevaa Agricola generatim af-
firmat.

Secundum alteram fabulam pater Väinämöinis luit senex
Kaueh 6), dominus plagae borealis, antiqnissimus gigas (^Ulllas)i

qui

t") Vid!r Descriptio Parcecise Paldamoensis, «ullore /oh. A. Cajano,
inserta Epbemeridibus: Tidnmgar utglfne af ett Eällstap l Äbo>
1777 N. 18. p. 140 tqq. : Lencquist l. c. p, 26 sq, atque My
thologia fennica p. 29 sq.

/) Sunt nonnuNi, qui hoc loco ejusmodi lapidum acervos indicari
putent, qui per vaiia Suecise & Finlandiae loca etiamnunc con»
spicui, suethice lattelast , fennice Hiiden luotot, Hiiden liulaat
appellantur. Vidjr Joh. Oedmanni Chorogtaphia Bohusiensia Cap.
12; Ganander l. c. p. lI & ali!.

g) V, Qanand. p. 29 sq.
ii) Admodum infslix atque genio lingu» contmia est conje&ura P«-

tersonii svid» 1, s, c- p. Zo), qui nomen 1i,,« ex esthoniea voc»
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qui e malriz (Kunottaris l) uterc», übi triginta iestates jacueratj
equo insidens pleneque armatus in lucem erupit.

?r!or illa Fabula, quamvis in nullis quas novimus runis
memorata, & scriptorum commentis tortasse amplificata, tamen
qua prxcipuam] sui partern , cum bao posteriori concordat; ne.

qut!

lawwa vei sressiu^) f<Mft, fenniee kauan, adeoque e radice kauki»
(lon^inquitas) derivati, atque tempotis Deum «eu ipsum tempu«
(^^>«^oi/) significare autumavif. Etenim , ut jam Ganander I. c. p»
34 sq», rejrftis ceterorum ineplis derivationibus, observavit , vox
taxät l. farcelj, taxoet, in Gen. kapehen, kapeen, proprie est no-
men appellativutn commun!» generil, significans in runis veteti»
bus vulgo bominem , alias etiain animal quodvis quadrupej, Non»
«limquaii Väinämöinen v.ar k^c^^l^ vocatur ainvlten lawth i. e.
unicu» homo (Gzn. p. IOl). I^um qnnque autu!»>3mu_i nomine ka?
weh indicari versiculo: kawth kutM kehästä^päästi (kaveh lunam
e clanstfis liberavii); nam alibi (v. not. d) ipse Väinämöinen as-
serit se solern A Innani e clausrris, quibus inciusa erant, in libe-
rum redoxis«e Legitur quidem in Mythol. fennica p, 34, /ezun,
hoc perfecisse, & p. 29 dicit Ganander; significare Kavet s»pe
potentem in luna principem, qui eandem contra Knuoiet deTende-
rit, sed illud assertum Christianismi cum paganismo permixtio-

, ner n, hoe Ganandii hallucinationem prcdere putamus, A kawe^
derivatum est kapo, quod Lencquist i-, Ganander kawoh male «eri»
bunt atque e^u«dem plane l!zn!^«ationis ac kawil)^ habent, ctnn
tamen in runis mulicrem tanlum denotet.

i) Runotar, quo nomine Väinämoinis avia insignifur ,*~peregrinae ori
giois est Hi idem atque in vctustis Suecorum lessibus saepe obve»
fiieni fan, kona, I.appon!bu, qajjtt, kSIMV, kunnt) i. c. uxor , semi-
na, Oanis eliamnunc kone, Jona appellata, A kun öe funno termi-
nafione feminina pro otore po€tarum savonicorum adjedta, facile
habetür luNvtar s. kulMVtor; atqoe ut in runis nostri, Mariatar,
Katrinatar, Louhiatar, Nemp!3tär nil tnagis c,uam Maria, Katri»
na, Louhi, Nemp!3, aie quoque knnotar sive kunllotar nihil aliud
quam mulierem vei feminam significat: nibilque aliud quam mu«
liereä intelligendum est voc« tuntttttttt obveniente in qutdaro rv»
na, quae Nanan synty inscribilur. .
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que Inds repugnantiae quidquam oritur, quod uno loco Kaleva,
altero Kaveb vocetur pater Väinämöinis: Est enim Kaveb ,
quod hinc nominis proprii vicem sustineat, revera nomen ap-
pellativum in runis plerumque nominein signibcans, quare ni.
hil impedit, qnominus Kaleva etiam Kaveb nommari potuit.
Consentiunt vero utraque fabula in eo , quod patrem Väinä-
lnöinis perhibent fuisse potentem in plaga boresli beroem ex
gente gigantnm, quae secundum vulgi fennici pariter ac sean-
dinavici opiniones ante hodiernum genus homianm in terrts bo-
realibus habitavit, 8^ Fennis olim Turilaat k) nuncupata ett.

Quod
5) Turilaat secundum vulgi nostri fabulas erant b^mines corpore St

yiribus prodigiosis prxditi, quare etiamnuic Fenni de homme
vasta corporis mo,!e consplcuo paksu kuin Turilas (vantus tit Tu-
rilas.) dieere solent, Saxis moliendis viiium specimen ecliderunt,
id q^und etiam de filiis Kaleva: narratur (Gan. p 29. s° 9z). /^cl
litora maris arftoi in primis habitasse videmur. quoniam ille Tv.
rilas, qui pater fuit Väinämöinis, vocatur dominus bocealis regio»
nis H, ex iisdera locis (Pohjola, Pimentola, Turja) etiam venit ille
gigas , qui artium magicarum scienlia pollens ad vulnera sanand»
» mystis nosttis invocari solebat (Gan. p. 70 sq.). Quod Turi-
las apud Ganandrum vocatur MUstH Mits & adhuc homo imtnanis
& perniciosus apud Savones dicitur Turilas H: paha %\ix\ltö , id
feritatem Hi horcidum adspeilum illorum indicare videtur. Beltico-
»oj porro fuisse inde concluderes, quod paler Väinämöinis in Im»
cern proveniens plene armatus fuit eques, su!n ipsum nomen,
quo insigniebantur, bellicosutn sev bellatorem denolare verisimila
«st; nam e lapponica radice Tor» (bellum), torolts & torolatS (bel.
lieosus, pugnax, quibus cognatx fennicae voces tora, litigium
tOtn«, torata, litigare, pugnare) non incommode deducitur. Pos-
«et tamen, si conjefturis ulterius iramorari lieeat, Turilarum no»
men deduÄum esse » Turja I. Türjan ma», qua voce nostratea
indicant remotissimara quandam terram (Mythol. f, p, pz) quan»
6»nander nunc pro Norvegia, nunc pro Aethiopia habet, sed no«
«uspicamur eandetn esse atque antiqu» regio Turan ad «non»
t«, Urales sit», Conf.r E, G. Geyer, Swea Rikes Häfdt»,
p. J. Up», 1825 p. 421.

Observatu denique dignutn putamus, idem fere, quod mythi
M«»Ul d« Turilis perhibent, etiaa de Trollis sive Trullis ia Xi»
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Quod 8l Fennorum Turilse, ut non sine omn! verisimilitudl-
nis specie suspicamur, idem fuerint atque^ gigantibus annume»
rati Trolli vei Trulli toties in Islandorum scriptis Sigor 8c Ed-
c^c»»' diKis obvenientes, nonnihil lucis inde ad genus Väinämöi-
nis retegemlum quoque lucrari posse videmur. Constat enira
priscis lemporidus nomine Trollorum, quos ccl. Prof. Neikter
1. r. Fennica; vei Lapponicas stirpis fuisse credit , tales in silvis
habitantes, Leptemtrionalis terrse aborigines fuisse appellatos,
qui ob rnores truces 8c magicas artes diffHmati, coloniam ab O-
lbino huc deduäam , pro more suo bella gerendi, rapinis 8c
repentinis excursionibus div infestarunt, donec tandem vei de-
vitti vei in boreales VuzsiZe partes expulsi fuerint.

§.. 3..
Quod ipsum nomen Vainämöinis attinet, varie quidem'

legitur, ex. gr. apud Agricolani Ainemöinen, apud alios pas-
sina Väinemöinen, Veinemöinen, Vainemoinen , sed quoniam
Fennis ipsis, quantum quidem nobis experiri licuit, constanter'
Väinämöinen audit, sie quoque scribendum cum Lencquistio-,
Porthanö 8^ Ganandro judicamus. Habetur etiam forma sim-
plicior Vätni (vei Väin'' 1) quamvis raro nec nisi in eenitivG'
casu occurrens, unde tarn illud Väinämöinen , terrninatione for-
mativa moinen adjefta, quam in runis obveniens nomen patrtn
nym. Väinätär, i. c. filia Vainämoinis, dedu&a esze apparet.
Unde vero nomen /^a/nl (^vel Vdtnä') originern babeat , piane
ignoramus /),. Adi,

Storia Scandinaviae antiqua palrar! , adeo ut non p«rum sit credi.
bile Troll Scandianorum >!: turilaat' Fennorum idem e,«e, utrosrjue
vtro ad genium lippua* suae nomen boc^e pauliulum mutasse. s!»
roili fenne analogia ac Tvrkil in Trtlls & vox lappr.r-ica puorak-
(bonusj in suecanam blas tiansformata sunt.. CO. Dissert. de gen-
te antiqua Troll , Seftiones Vl, Pi^sid. Jae. Fr. Neikter, annis
t/93 * »796, I?9Y s»lps, editse,, in quibus Trolli copiose si dili-
genter descripii leguntur,

/)) Brevior nonvnis forma occurrit apud Ganandrum p.. 411 & i<2^, übi'
forte-Väinän pre Vainen' legendum, ut magis: conveniat cum no--
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Ädduntur praterea Vätnämöini plura epltbeta, qulbus eum
öraare poet» nostri studuerunt. Sic appositum proprio ejus no-
mini perssepe invenias wanhlt (grandaevus , senex), WNka (Ju-
stus, probus, integer); vocatur 8c passtm ukko (avus, senex),
isä (pater), pijhä Ulos (sanöus beros). sIIUN Mies (vir ma-
gnus), fdUt(ji(t (cantator), pdtÖnCN poika (filius egregius), hywä
sufllineN (generosus), mventolanien (giorlosus, supeibusP). Per-
itibet eum JLencquist in quadam runa appellari:

kaiken mailmau takoja /
ilman kannen kalkuttaja.

lotius mundi fabricatorem
aeris operculi (coeli) excusorem ;

sed suspicatur bosce versus a recentioribus esse interpolatos, de
qua re in sequ. §. plura dicemus. Asserit porro Ganander (v.
1. c. p. 101) eundem ante reformationis tempora nominatum
Deum antiquissimum , conspicue &C aperte cognitum Deum,
quod assertum etsi tertimonio valde ambiguo niti vide2tur, ne-
que nos in ullis, quas consulere licuit, runis Väinämöinem
e^presse appellatum IlNllultl sev Deum inveneiimus, proba-
bile tamen omnino est bunc titulum ei tanto minus denega.
tum fuisse, quanto certius constat eum inter poientissimos nostraJ
tium Deos fuisse numeratum m).'

Q«

tmnibus Väinämöinen, Väinätär (Top, 11. p- ta). ?ra-t«r «lgu»
menta, qu-e attulit Lencquist l. c, p. 35, etiam hxc simplicior
forma testimonio est, male si perverso a Juslenio in Fennici Le-
xici tentamine nomen Väinämöinen per vocem Nereidi? (Hassfrn)
explicari, quasi esset idem ac wein (tt)Cett, ruebtll) emoinen N>t-
den emäntä Oqu» domina). Rev. DoSt. N. Idman (v. Afhandling
om Finsta och ©reltffa ©iprafenö Gemenstap) a Gracco vocabuio
<P aivoptev ocr non»en Väinämöinen dcrivandum putavit, qiia
certe opinio una cum oisibus ejus molliter quiezcat. Multo qui-
dem potiore jure ad radicem quandlm obsoletam vernaculae refe*
rendum sit copnatumque habendum lapponico »ajo (vires), at-
que fennicis xoall (robur) zen, tvättt contr. tvälN, »ainästää (vi-
les intentio). <

X) V. Ganand, p. loi,
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Qua exfernitm suum babitum, ex aliatis jam pafet eum

luisse senem majoris staturae. Ceterum subucula bona indutus
8c insuper toga ex panno laneo pinguiore confe&a vestitus bal-
teo cingebatur, ex quo gladius pependit n) ailabre faitus, cu-
jus descriptionem sequentes versus runse §:o 2:o (not. d.) qua
partem subjunKN continent:
Jo oli pikkusta pitempi
miekka wanhan Wainämöisen ,
yhtä ohrasen jywea;
siitä kuu karesta paisto
päiwä wastista walotti,
heponen karella feifo,
penu putre»sa makasi/
kasi nauku naulan päässä.

Erät autem paullo iongior
gladius senis Vainämoinis ,
(quantum) unum bordei granum ;
e inucrone ejus luna luxit,
soi e capulo fulsit,
equus in cuspide stetit,
catulus in vagina jacuit,
felis (quasi) vocem edidit in glo^

bulo scapuli.
Narratur prEterea noster galeam fseu pileum) eapite gessisss

8c nonnumquam saltem hasta luisse armatus, an vero hasc e^us
arina eodem artificio ac gladius ipsius fuerint fabrlcata, nullibi
commemoiatum invenimus o).

In digladiandi arte omnium' princeps habebatur, addit e-
nim nuper citata runa eum cum filiis Pohjolaa (Lapponibus)
digladiantem capita eorum, veluti radices raparum demessuis-
se p); nec minus certo ictu bastam vibrans cor ipsum perfos-
sit certare cum co gestientis Joukkavainis, qui tum pcenas te-
meritatis dedisset, nisi a ceteris Diis fuisset sanatus f),

« Piu

(» In medio relinquimus, quse fuerit vagina, gladiine an cultri, de
qua in runa Rauwan' Synty (origo Ferri) inscripta (Top 11. la
dicitur J
Tuolla silloin rauta fäil»
totolla wanhan SBätnämoifen,
folmijatfcwfa tupesfa.

o) LZn»nd. p. 23; lop, 11, 15.p) Listi kuin nauriin napoja
päitä Pohjan poikasien

Z) Ganand. p, 23,

Illic tunc ferrum versabatur
ad balteura senis Vainämöini»
in trimembri vagina.

Desecuit Velufi rap» radice»
capita Pohjola filiorum.
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Plurimas prseterea, ut decet Superos, artes callens scite-
que traHäns jam fulmen regere narratur, jam ferrum cudere.
navigium modo, modo nablium fabricare. De arte ejus mu-
sicen traclandi , in qua nec Apollini neque Orpheo cessit, infra
loquemur. Siderum denique signa' 8c motus eum observasse Se
majores nostros docuisse, non est plane incredibile r).

Itinera fecit bieme in traba sedens 8c equo veflus, arsta-
tis vero tempore terrestria pedes, maritima in navigio, quod re-
mis impulsum vei a Fieto Femmingäinen j") vei ab aliis, ipse
in puppi sedens gubernavit. Quin Se aliquando natando traje-
öum comperimus. Aerem quoque permeasse apparet montes-
que, cum opus esset penetrasse intima eorum domicilia visi-
taturus.

§- 4.
Ex diversis nostratium fabulis, qua? fabricationem mundi

attingunt, colligitur bujus negotii partes primarias Väinämöini
olim

»-) Tenuero quidem sed tarnen aliquim huic conjeilurie ansani pracbent
tum denoHiinatio Väinämöisen »viitate s. Vilahdin, qua insignitur
constellatio Orionis, e cujus motu potissimum rustic! nostri etiam-
nunc boras noflumas notare sciunt , tum verba Väinämöini ad-
scripta; "Minun on . . . ilmapielet pistämäni, taitooni tähyttämä.
Ui (Top. I. 22.) i. e. ego primum plagas sev catdines mundi de»
terminavi, ccela mea stellis conzpersi.

Cuicunque vero debuerint veteres nostrates harum rerum noti-
tiam, certum est eos autiquis jam temporibus indigena nomina
nonnullis constellationibus imposuisse. Videntur prseterea m>jo»
res nostri diversas oiio mundi plagas numerasse, quarum nomina
suni: Pohjanen (septemtrio, noiT), koillinen (medium inter se-

i ptemtr. Hl orient, nor&Ost), itä (oriens, öster, ex lapponico ib*
diet, mane), lalo (roed. inter orientern A meridiem, fybost), etelä
(meridies, söder) ,' lounas (m. int. merid. & occid, sydlväst),
länsi (occidens, mäster) , luode (m. int. Occid, H «ept., nordrväst)
cfr. Mnemosyne a. 1821. p. JOI — liv.

5) Quem jurgiis ded ituni & praterea piscatorem , venatorem, bella-
torem ,5« in «ilvia laborantein competimns (vid. Top. I. 17. &
111. 3.)
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olim tributas fuisse. Habetur autem de mundi origine in m-
na quadam hEC narratio t).

Inimicitias div Fappo quidam in Väinämoinem gerens,
occasione data, sagittam in eum misit. Qno faiio Väinämöi-
nen in mare procidens primum sex annos nalavit , post uno
se loco tenuil. . Advolavit tunc querquedula avis trabemque
credens, nido in eum constructo, ova tria peperit. -Quibus in»
cubans tantum excitavit calorem, ut Väinämöinen igne se corn-
prebensum putaret , mox vero movens sese ova in aquam de-
volveret. Ex comminutis horum testis 8c particulis, frada s-
uim in lapsu sunt, diversae mundi partes jam oriri, coeli qui-
dem ambitUs ex superiore testae parte, terra vero ex inferiore,
albumen splendescens in solem mutari, luteum rubescens lu-
na evadere, aliaeque particulse in stellas verti 8c per cesium dis.
spergi ii).

In fabula alia coortum inter Väinämoinem fratremque e-
jus Joukkavainem certamen describente, ilie loquens inducitur
verba creationem mundi, qua partem certe, ei vindicantia, quae,
quoniam arobigua sunt, non alienum duximus, apposita ver-
sione hic inserere, subjuncHis quoque ceteris interpretamentis,
quo 8c leKori cupia sic fiat judicandi, quantum ex iis ad mun-
di incunabula sit referendum. Perhibet igitur isthaäc tabu»
la 5?) obviam utrinque senem Väinämoinem 8c juvenem loulc-
kavainem ila factos esse, ut temones jugaque equorum inter se
implicata cursum sisterent, dicentique tum seni Väinämöin!:
"viam is nostrum teneat, qui plura noverit, cvi vero minor
sit rerum notitia, is de via decedat,' hunc jaftanter respon-
disse se quoque paullulum scire, temporis nempe, quo in Pisa

N s? atque

t) Top. I 2s.
«,) Alibi traditur pisces H» phoca» ortos e»se ex ovo anrco hirundi-

n!l, quod e nido hujus sub »avigii stega constru&o in marc de-
volutum esset (v. Schröter I. e. p, 46), Prseteiea variam varia-
rum »mmatarum inanimatarumque"reruro genesin afferunt ceterje e-
jus genetis runse, quse SyNNYt i. e. origine» inscribuntur,

v) Lencq. 1, c. p. 34} Gan. p. Z4; Top. I, 21. ,qq.
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atque Ao^nll montlbus arbores procerse stabant, meminisse, 8^
mox, «um id infantis mulierisve non vero herois barbati me-
moriam scientiamque Väinämöinen nominasset, alterum prius
diäis addidisse, meminisse se tempdris, quando maria arata , a.
grorum porliones transnavigatse, aeris postes adfixi, colles coa^
cervati, lapides in struem congesti luerint (cli. not. f). Ad
hasc vero iam Väinämöinem reddidisse:
Minun on meret fontdmäni,
sarkajaot sauwomani x),

ilmapielet pistämäni,
mäet myllermöittemam,
kiwet (uomani kokohon l,).

Secundum aliam ejusdem
Joukkavainis a Väinämöine

Minun on kolkot kuokkiman!,
kalahauctt katoamani,
ilman pielet pistämäni,
taitooni taittamani,

A me sunt maria arata,
agrorum portiones navigio su-

perata;,
aeris postes adfixi-
colles coacervati,
lapides collefti in congeriem.

certaminis narrationem ad verb^
responsum esse dicitur,

A me sunt valles effossae,
piscium foveas erutas,
aeris postes adbxi,
coela mea stellis conspersa s).

Patet

*) €atth)oa conto navtgium seu scapham subigere significat, quod i»
itineribus fluviatilibus usitatissimum est, in primis in Seplemtrionali
Finlandia; . vidctur igitur hic respiei tempus, quo divecsi, mundi
partibus nondum ordinatis, loc», qu» uuno »ice» sunt, inundat»
fuerint »rida vero alia, quae nunc a inaribus occupantur, Lxpiicat
Lencquist hxc verba "a m« sunt maria emollit» (quas! ager aratro
emollitur, h, e. primum liquid» fafta), » me «unt jugera men-
»urata,"

y) Possunt tamen heec verba etiatn sequenti ratione explicari: » me
Sunt maria transnavigata, agrorum portiones perticis distinSae,
pUgse «undi (väderstrecken) determinat», colles perfoss», lapi-
dum cumul! congesti, »der» ut nec mundi creationem nec aiiud
quidquaoi human»» exsuperans vires respiciant.

Z) Ceterum h?ec ipsum certamen respicientia fabula adjicit: interr».
Gasse oilensu» jam »enem Väinämöinem a Joukkavaine , quid sibi
d»et» ut esset ia gratiam rediturusj hunc vero primum prtuu
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Palet igitur ultimum ex his versibus aperte mundi crea-
tionem loqui, 8C quamvis prsecedentes versus etiam ita possint
interpretari (vid. not. y), ut cam non speftent, tamen illa ex-
plicatio, qua ad ipsam referuntur , probabilior nobis videtur,
partim quia ma^ori se commendat simplicitate, partim qund cum.
ultimo veisu " melius congruit. Suspicatus quidem est Fenc»
quist versus in §:o huic prsecedenti jam allatos, quibus Väinä-
moinen totius fnundi fabricator operculique acrei e^cu/c?^ lau.
datur a recentioribus eBse poetis fi&os, sed caussas tamen at-
tulit nullas suspicionis sua3 inde forsan oriundee, quod ei ple»
nius cognita non essent cetera runarum loca, guN etiam, ut
putamus, non obscure produnt priscos nosfrates mundi labrlca.'
tionem si non totam at qua certe magnam partem Vainämör.
ni attribuisse.

§. ö-
Rulla autem re celebratior est Väinämöinen, quam arts

musicam traftandi, cvi 8c in primis videtur debuisse immorta-
litatem suam divinosque post fata honores. Antequam vero
laudes, quas hae arte adeptus est, attingimus, pauca pra?mit.
tendum videtur de origine ipsius instrumenti, quo cecinit, cu-
jusque non solum fabricator, sed secundum plurimorum opi-
nionem inventor quoque fuit.
l Dicitur in nonnullis traditonibus instrumentum sev nabli-
um hocce, nostratibus kalltele raro haVPPU nominatum, ax lu-

cii

si^se unicum suum equum admissarium , eumque valde egregium
H, renuente sene mox cassidem auro , pileum argento replet»,
at tandem, eliam his parvi habitis minanteque Väinämöine usque
ad humeros incantatione adversarium suum in terrani demersum
iri, orantem , ut revocaret sacra sua verba, sororem unicam iiii
»pondisse. Quo pretio senetn jam mitigatum verba sua sacra »n-cfS-
cacia reddisse, Joukkavainem vero lacrymas effundenlem demt-m
r«versum esse. At matrem ei occurrentem, cum caussam cur fle-
ret, cognovisset, suramo gaudio raptam manus complosisse dixis-
sequej ''quoad vixi, generum mihi Väinämöinem adsciscere cupivi»
magnum iiluci viium csntatorsmque mihi redcre afunem.
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cii piscis (alicubi etiam ex anatis) ossibus a Väinämöine faöum
esse, qualis autem strudurse aut forma; id fuerit, tanto minus
determinare allaborabimus, cum nec a poeta accuratius descri-
ptum sit, cumque ipsa jam materia, e qua fabricata f uit ; no«
a tam arduo conamine absterreat no). Alternm vero nablii ge-
nus, quod etiam tTtAtltClft vocatur 8c nosti at! adhuc usurpa-
to nablio forte non fuit absimile, ex durissimo betulre genere
ventruosum fabricavit, clavos epitoniales ex ramulis quernis
la?vissimis adaptans chordasque ex setis equinis, secundun» a-
lios etiam ex capillis virginis a familia Dci Hiisi oriundre bbi.

I^ecens s!c fabricata instrumenia Deus narratur aa) provo-
catis maribus Se feminis tradanda obtulisse, multum vero sem-
per abfuisse, quominus gaudium oriretur barmoniceque nervi
sonarent cc). At ipse Väinämöinen cum instrumentum geni-
bus impositum traftare ccspisset, tunc primum gaudium exo.
riri atque nasci harmonia. Movere se raptim omnia, cursum
festinare animalia silvarum, aves advolare velociter piscesque
subito adnare ad

4 cantum instrumenti audiendum ; ipsa etiam
maris domina in saxum, quod forte animadvertit in arundi-
neto, ventre sese sublevare attenteque auscultare, ursus ssepi-
inento innisus aures arrigere. Immo §c senex ipse ita commo-
veri, ut lacrymae grandissimae ex oculis manantes super pro-
burn ejus peftus genuaque usque ad imos pedes defluerent.
Memoratur aliis in traditionibus dd)t Väinämöine kantele
suum lraäante, silvarum quoque dominam ccetum auxisse au-
scultantium, omnesque 8c viros 8c feminas ad lacrimas fuisse
motos: alia vero occasione ee) eum nablii sui sono incolas Poh-

jolse

aa) cfr. Fop. I. 32. sq.' 111. 26.
bb) t!fr <3anand. I. c, p. 102 Hi Bcbr6ter I. c. p. 55.; bodiernam liu»

jus instrumenti constru&uram exposuerunt Porthan de ?oesi fennica
p. 78» Sf)> 5 Riibs 1. c.

cc) Lencq. 1. c. p. 36, sq.; Gan. I. c. p, 102, 104. sq,; Top, 111.
26. sq.

dd) Top. I. 33; Turun Wlikko-Eanomat a, c. K:o 11.
te) Top. 11, 16. sq.
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jola? somno sopiisse, «56 porro canente eodem fornices cccli
fuisse ruptas, arbores altissimas quassatas, montes a?neos agitatos ,
lapides in litore fissos, columnas aeris diffradas saxaque ejula-
tnm edidisse ff).

Effedum hunc, quem exseruit cantus Vainämoinis, alti-
tudini vocis ejus, quam Deo dignam sistere voluit audax va-
tes, in primis tribuimus eo etiam ex capite , quod adhuc in
quotidianis sermonibus Savonum vox Vainämoinis idem ac vox
stentorea significat. Bed cum alibi gg} dicant eum canendo
navigium 8c fabricasse & in marc deduxisse 8c remiges sibi
comparasse, minantemque cantando juvenem Joukkavainem us-
que ad humeros in terram a se demersum iri, clamando Se si-
bilando denique ventum sibi parasse secundum (v. H. 7.), vi.
dentur Fenni nostri eandem vim omnipotentem voci & verbis
Vainämoinis tribuisse, qua fuerit ro FIAT Creatoris, de qua
in Genesi legitur.

Quamvis vero unde sumserit Ganander, qua? cetera huc
pertinentia affert (1. c. p. 103. sq.), invenire non potuimus,
cum fontes non indicaverit; bde tamen ejus qualicunque ad»
huc addere liceat de musica Vainämoinis, divinum huncce va-
tem.qui a potente sapienteque Kaveh canendi artem didicisset,
laudes heroum priscorum, mundi creationem , ignis originem ,
rerum occultam naturar n, sortern denique mortalium miserandam
8c vanam cecinisse; durissima quoque pedora miseratione jim-
plevisse, tristissimos quoque animos exhilarasse, immo maris
numina saltatum super aquas fundo proleda fuisse, sedente in
litore Väinämöine chordasque pulsante.

§. 6.
Faudatum Deum ad amores quoque fuisse propensum ex

supra «lidis (v. §. 4.) apparet, übi irratus Joukkavaini, post.
ha--

ff) Lencq. 1. c. p. 35; Gan. I. c. p. 24; TufUtt Wtilko - Sanomat
a. c. N;o 11, cantu eum prZedam qucque prole&asse ad venatores,
piscatores atque aucupes infra (in $. 8.) roemorabitur.

gg) Top. I. 27, 29, 23; Turun W. @. a. c. N. 20.
iih) Conf, yon Lchröteri, procemium ad runas a se editas p, X»
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habitis placaminibus pretiosissimis, non nisi in sorore sponsa
acquievit. Neque tantum vacasse eum amori, sed &C aliquando
molestissimis susceptis laboribus gratiam puellN cujusdam deme-
reri conatum esse ex sequenti narratione cognoscimus ii). Fla-
grabat Väinämöinen amore virginis Tuulikki', filis Tapionis.
Quarn visitans super arcu coslesti seilentem interrogasse dicitux ,
■an esset sibi nuptura? "Conjicerem te, superba respondit vir-
go, virum esse, si cultro mucronem non babente setarn equi-
nam in longitudinem diffinderes nodumque in ovum gallins
nederes , quem nerr.o posset sentire. Peiadis vero his labori-
bus ne tunc quidem virgo permota prius se ei nupturam ne-
gavit, quam navigium ex fragmentis rhombi 8c fusi sui sedifi-
casset, ita vero id faceret , ut securis nullum lapidem tangeret.
Hoe quoque in se suscipientis &C jam opus tradantis Väinä.
möinis securis nullum quidem lapidem tangit, sed, proh dolor !
ipsum genu lacerat. Profluens ex vulnere sanguis totum inun-
dat campum. Fecipiens se tunc Deus multo labore in traham
8c equo in pagum frigidum vedus ex limine interrogat, es-
setne in domu, qui sanguinis profluvium reprimeret. Cum
vero puerulus juxta focum sedens respondisset esse neminem
& ultra monuisset, vt peteret alius cujusdam domum, jam in
hanc cituis discessit, quo idem atque in illa interröganti senex
prope mensam sedens reddit: "majores quoque fluvii sedati sunt
& amnes rapidiores domiti" kk). Vulnus itaque Dci hjc sa»

natoin

i«) Top. I. 18. sq.
ii) Videantur etiam Xurutt Wilklo- Sanomat a. c. I^l. n, quo loco,

übi sponsje nomen Katrina, res vero iisdem fere verbit atque ap<
Top. narrata occurrit, additur: prsecepiise hunc senern iilio suo
ut in fahricam abiens ex hetbis aliunde petitis remedia pa.
raret; paratis vero his reversoque domum filio, VZinämHinetn
primum , superimposilis medieaminihuz, »nimi defeilum passum
esse, dem vero recreatutn, converssoin ccelum vultu gratias tribus
divinitatis petsonis egissej ita ut aperte videatur locum huocce
nsirationis a recentioribus profe^um esse.


	Chapter
	Author
	Advertisements
	Illustrations
	Untitled

	Tables

